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Interpretacja tekstu jako sposób doskonalenia wymowy

jêzyka rosyjskiego

W trakcie æwiczeñ z fonetyki stosunkowo czêsto mamy do czynienia z twór-
cz¹ interpretacj¹ tekstu. Trudno wyobraziæ sobie zajêcia bez dialogów, fragmen-
tów prozy czy te¿ wierszy. Wypowiadane przez studentów teksty przechodz¹
przez �filtr� ich indywidualno�ci, innymi s³owy � ulegaj¹ interpretacji. W ¿yciu do
aktu interpretacji dochodzi ju¿ w momencie, kiedy siêgamy po zdanie skompono-
wane przez inn¹ osobê (niekoniecznie przez pisarza czy te¿ poetê). Ka¿de, nawet
najbanalniej wyrecytowane s³owa, które nie s¹ s³owami naszego autorstwa,
w �wietle definicji interpretacji zalicza siê w jej poczet. Ludzie czêsto mówi¹: �nie
tak interpretujesz moje s³owa� czy te¿: �ciekawa interpretacja�. Jak widaæ, s³owo
to u¿ywane jest nader czêsto. Korzenie interpretacji siêgaj¹ dzieciñstwa. Dzieciêce
przedrze�nianie, powtarzanie, w koñcu najzwyczajniejsze cytowanie cudzych
zdañ � to tak¿e w jakim� stopniu interpretacja, choæ z pewno�ci¹ daleka od tej
w³a�ciwej, nosz¹cej twórczy charakter.

�wiadoma interpretacja to nic innego jak wykonanie (a nie odtworzenie)
utworu, zagranie go, czyli o¿ywienie s³ów autora, to rozszyfrowanie my�li w nim
zawartej albo te¿ obudzenie emocjonalnej struktury utworu. Interpretacja jest sztuk¹!
To zdanie wykrzyknikowe niech zostanie poparte przyk³adami genialnych interpre-
tacji utworów Fryderyka Chopina. Czy¿ muzyka wielkiego romantyka fortepianu
w wykonaniu Krystiana Zimermana, Stanis³awa Bunina czy te¿ Rafa³a Blechacza
nie jest sztuk¹?! Mamy tu do czynienia z interpretacj¹ w obrêbie muzyki. Ten sam
proces twórczy zachodzi równie¿ w balecie, kiedy to surowo skonstruowana
choreograficzna forma zostaje wskrzeszona przez takich wielkich tancerzy, jak
Wac³aw Ni¿yñski, Michai³ Barysznikow, Maja Plisiecka. Re¿yser, który wystawia
sztukê, aktor, który pos³uguje siê s³owem dramaturga, diwa operowa �piewaj¹ca
ariê � wszyscy oni wykonuj¹ utwór, który zosta³ ju¿ wcze�niej stworzony. Reasu-
muj¹c, interpretacja to inaczej o¿ywienie, wskrzeszenie, przywrócenie do ¿ycia
powsta³ego wcze�niej utworu. Musi byæ ona twórcza, okraszona indywidualno�ci¹
artysty, musi wnosiæ powiew �wie¿o�ci do dzie³a ju¿ istniej¹cego. Musi mu do-
równywaæ, wzbogacaæ go, modyfikowaæ, opiewaæ i wynosiæ na wy¿yny sztuki.
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W artykule zaprezentowane zostan¹ elementarne æwiczenia, których wiod¹-
cym celem jest kszta³towanie nawyków poprawnej wymowy jêzyka rosyjskiego.
Stanowi¹ one bazê dla pó�niejszej w³a�ciwej i przede wszystkim twórczej inter-
pretacji tekstu. Æwiczenia wchodz¹ w sk³ad tzw. treningu dykcyjnego studentów
Wydzia³u Aktorskiego Sankt Petersburskiej Pañstwowej Akademii Sztuki Teatral-
nej. Ni¿ej opisane æwiczenia przeznaczone s¹ dla m³odych aktorów, ale równie
dobrze sprawdzaj¹ siê na æwiczeniach z praktycznej fonetyki jêzyka rosyjskiego,
przynosz¹c oczekiwane rezultaty. Nie ró¿ni¹ siê one niczym od tych, na których
szlifuj¹ wymowê przyszli filolodzy jêzyka rosyjskiego. Zmienia siê tylko podej�cie
do tekstu æwiczenia, a mianowicie staje siê on obiektem twórczej interpretacji.
Uwaga podczas pracy nad wymow¹ zostaje skupiona w takim samym stopniu na
formie s³owa i na jego tre�ci. J. Wasiliew � profesor Sankt Petersburskiej Pañ-
stwowej Akademii Sztuki Teatralnej � zwraca³ uwagê, ¿e ju¿ na pierwszym etapie
pracy nad kszta³tem s³owa wa¿ne jest wprowadzanie i konkretyzowanie zadañ
aktorskich w treningu dykcyjnym: �Ðàííÿÿ ïðèáëèæåííîñòü ðå÷åâîé ïðàêòèêè

ê àòìîñôåðå ñöåíè÷åñêîé (òåàòðàëüíîé) èãðû îáðàùàåò âíèìàíèå ñòóäåíòîâ

íà ñëîâî êàê ñìûñëîðàçëè÷èòåëüíóþ åäèíèöó è êàê çâóêîâîé êîìïëåêñ,

ïîä÷èíÿþùèéñÿ çàêîíîì ðå÷è. Îò ñëîâà � êîðîòêèé ïóòü ê ôðàçå, ê ôðàçî-

âîìó åäèíñòâó, ôðàçîâîé ñëèòíîñòè�1.
Nawet najprostsze æwiczenie, w którym powtarzane s¹ konkretne grupy g³o-

skowe � sylaby, oparte na tzw. linijce samog³osek (ëèíåéêà ãëàñíûõ), mo¿e
w ustach studentów staæ siê rozmow¹ liryczn¹, dialogiem o pogodzie, k³ótni¹,
przedrze�nianiem, pytaniem o godzinê itd. Grupy po³¹czeñ d�wiêkowych, które
nie maj¹ce ¿adnej warto�ci znaczeniowej, zaczynaj¹ ¿yæ w³asnym ¿yciem. Staj¹
siê rozmow¹. Taki zabieg aktorski jest do�æ czêsto stosowany w rosyjskich szko-
³ach aktorskich i teatrach. Re¿yser prosi aktorów o zagranie konkretnej sceny
z dramatu, ale zamiast s³ów autora proponuje u¿ycie dowolnych grup d�wiêko-
wych, np. ta-ta-ta. Taki sposób pracy nad interpretacj¹ tekstu u¿ywany jest dla
ja�niejszego przekazywania podtekstów zawartych w s³owach dramaturga, poma-
ga równie¿ od�wie¿yæ intencje aktorskie, a tak¿e wspomaga i o¿ywia dialog miê-
dzy postaciami. Profesorowie Sankt Petersburskiej Pañstwowej Akademii Sztuki
Teatralnej A. N. Kunicyn i J. A. Wasiliew, wspominaj¹c S. Sz. Irltacz2 we wstêpie
do jej ksi¹¿ki pt. Èíòîíàöèîííî-ìåëîäè÷åñêàÿ ïðèðîäà ñöåíè÷åñêîé ðå÷è,
przytaczaj¹ jedno z najciekawszych æwiczeñ dykcyjno-aktorskich z dorobku

1 Þ. À. Âàñèëüåâ, Òðåíèíã ñöåíè÷åñêîé äèêöèè, Ñàíêò-Ïåòåðáóðã 1997, s. 12.
2 Strongilla Irltacz, z pochodzenia Turczynka, bêd¹c studentk¹ w latach trzydziestych ubieg³e-

go wieku, pobiera³a lekcje z fonetyki i jêzyka rosyjskiego u akademika L. Szczerby. Za jej niena-
gann¹ wymowê profesor nazywa³ j¹ �moskiewsk¹ Turczynk¹�.
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dydaktycznym profesor Strongilli Szabietajewny Irltacz: �Äëÿ ýòîãî óïðàæíåíèÿ-

-ýòþäà òàíöåâàëüíûå ïàðû ïðèäóìûâàëè ðÿäû ñëîãîâ, âêëþ÷àþùèå èõ

èíäèâèäóàëüíûå íåäîñòàòêè ðå÷è, ðàñïðåäåëÿëè ýòè ñëîãè ìåæäó ñîáîé,

óñòàíàâëèâàëè «ñëîâåñíûé ïîäòåêñò» äèàëîãîâ, ïðåäëàãàåìûå îáñòîÿòåëüñòâà

è çàòåì, òàíöóÿ âàëüñ è ñóùåñòâóÿ â çàäàííûõ îáñòîÿòåëüñòâàõ, ñòóäåíòû

â ðèòìå âàëüñà âåëè äèàëîãè íà ñëîãîñî÷åòàíèÿõ. Íàïðèìåð: â äèàëîãå

ó÷àñòâóþò Îí è Îíà.

Îí (ãîâîðèò â òåìïå âàëüñà íà ñ÷¸ò òðè). Øó� øî� øà� (â ïîä-

òåêñòå: «ß ìå÷òàë î âñòðå÷å»).

Îíà (îòâå÷àÿ òàêæå â òåìïå âàëüñà). Øà� øå� øè� (â ïîäòåêñòå:

«ß âàì íå âåðþ�»).

È òàê âåñü äèàëîã: ïàðà çà ïàðîé � äèàëîã çà äèàëîãîì. Ìåíÿëñÿ ïîðîé

òàíåö � ýòî, êðîìå âàëüñà ìîãëè áûòü è ïîëüêà, è òàíãî, è ôîêñòðîò, è ïð.�3

Wy¿ej zaprezentowane æwiczenie nie mo¿e byæ w pe³nym wymiarze zastoso-
wane w pracy nad kszta³towaniem poprawnej wymowy przysz³ych filologów. Nie
ma potrzeby æwiczenia w tañcu, tak jak robi¹ to studenci szkó³ aktorskich, nato-
miast umiejêtno�æ przekazania konkretnej my�li poprzez skomplikowane pod
wzglêdem dykcyjnym po³¹czenia d�wiêkowe pozwoli zaktywizowaæ nie tyko po-
prawn¹ wymowê, ale i ukierunkuje aktywno�æ ucz¹cego siê na wyraziste, logiczne
i zarazem emocjonalne przekazywanie tekstu.

Oto jedna z wielu, przyk³adowa, wymy�lona przez studentów filologów, roz-
mowa miêdzy dziewczyn¹ i ch³opakiem, w której s³owa zosta³y zamienione seg-
mentami d�wiêków æwiczenia �Kèòàéñêàÿ òàðåëî÷êà�4:

� ëþëþëþëü (w podtek�cie: �Jakie gwie�dziste niebo�);
� ë¸ë¸ë¸ëü (w podtek�cie: �Piêknie widaæ Wielki Wóz�);
� ëÿëÿëÿëü (w podtek�cie: �Widzisz spadaj¹ca gwiazdê?�);
� ëåëåëåëü (w podtek�cie: �Tam jeszcze jedna...�);
� ëèëèëèëü (w podtek�cie: �Cudowna noc!�);
� ëûëûëûëü (w podtek�cie: �Przytul mnie�).
Zadaniem æwiczenia jest przede wszystkim kszta³towanie poprawnego

brzmienia d�wiêku [ë�], ale jednocze�nie mobilizuje ono tzw. âíóòðåííåå
âùäåíèÿ. W rosyjskich szko³ach teatralnych na zajêciach z mowy scenicznej, na
których wnikliwej analizie poddaje siê ka¿dy d�wiêk rosyjskiego alfabetu fone-
tycznego, trzeba rozmawiaæ d�wiêkami. Przedmiot �mowa sceniczna�
(ñöåíè÷åñêàÿ ðå÷ü) nale¿y do kanonu tzw. g³ównych przedmiotów zawodowych.

3 Ñ. Ø. Èðëòà÷, Èíòîíàöèîííî-ìåëîäè÷åñêàÿ ïðèðîäà ñöåíè÷åñêîé ðå÷è, Ëåíèíãðàä

1990, s. 9.
4 Þ. À. Âàñèëüåâ, Ãîëîñîâîé òðåíèíã, Ñàíêò-Ïåòåðáóðã 1996, s. 53.
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Petersburscy wyk³adowcy ju¿ dawno doszli do wniosku, ¿e ka¿de, nawet naj-
prostsze æwiczenie emisyjno-dykcyjne, musi byæ jednocze�nie zadaniem aktor-
skim, czyli aktorsk¹ interpretacj¹5. Profesor J. Wasiliew w taki oto sposób obja-
�nia potrzebê wprowadzenia zadañ aktorskich do treningu dykcyjnego:
�Àðòèêóëÿöèîííûå, ïðîèçíîñèòåëüíûå, òåìïîðèòìè÷åñêèå, ãîëîñîâûå

è äûõàòåëüíûå íàâûêè, îáðåòåííûå ñ ïîìîùüþ ïðîñòûõ òðåíèíãîâûõ

òåêñòîâ, ê êîòîðûì ñëåäóåò ïðè÷èñëèòü è ôîëüêëîðíûå ñ÷èòàëêè, ïîëó÷àþò

äàëüíåéøåå ðàçâèòèå òîëüêî ïðè óñëîâèè àêòóàëèçàöèè «âÝäåíèé

âíóòðåííåãî çðåíèÿ», «êðóãîâ âíèìàíèÿ», çàäà÷ è õîòåíèé, âåðû

â «ïðåäëàãàåìûå îáñòîÿòåëüñòâà», îáùåíèÿ ñ ïàðòíåðîì (ïàðòíåðàìè),

äåéñòâåííîãî ïîâåäåíèÿ�6. Polscy nauczyciele dykcji tak¿e s¹ zdania, i¿ zadania
aktorskie mobilizuj¹ aparat mowy i maj¹ pozytywny wp³yw na poprawno�æ wy-
mowy. Mieczys³awa Walczak-Dele¿yñska z PWST w Krakowie Wydzia³ Aktorski
we Wroc³awiu podkre�la wp³yw interpretacji na dykcjê, proponuj¹c studentom
polskich szkó³ aktorskich, a¿eby æwiczenia dykcyjne wykonywali na wiele ró¿-
nych sposobów: �Spróbuj równie¿ artyku³owaæ lingwo³amki szeptem, pó³g³osem,
g³o�no oraz z intencj¹ znaczeniow¹ (np. ironicznie, ze zdziwieniem, w formie
pytania, rozkazu, pretensji, z³o�ci, zachwytu)�7.

Kolejnym krokiem w procesie poznawania i przyswajania wymowy jêzyka
rosyjskiego jest praca nad sprawno�ci¹ aparatu mowy i czysto�ci¹ wymowy. Naj-
lepszym materia³em, który mobilizuje i automatyzuje prawid³ow¹ artykulacjê, s¹
lingwo³amki, inaczej nazywane �skrêtaczami jêzyka�. Nazywamy tak æwiczenia
dykcyjne o maksymalnym nasyceniu konkretnymi d�wiêkami. Wed³ug profesora
J. Wasiliewa praca na materiale lingwo³amek kszta³tuje nastêpuj¹ce parametry wy-
mowy:

�� òðåíàæ ìûøå÷íîé ýëàñòè÷íîñòè äèêöèîííîãî ðóïîðà;

� òðåíàæ âèáðàöèîííûõ è ìûøå÷íûõ îùóùåíèé ðåçîíàòîðíî-

àðòèêóëÿòîðíîé ñèñòåìû;

� òðåíàæ åäèíîãî ñëóõîðå÷åäâèãàòåëüíîãî àíàëèçàòîðà;

� óêðåïëåíèå êîìïëåêñíîãî, ñáàëàíñèðîâàííîãî ôóíêöèîíèðîâàíèÿ

äûõàòåëüíîé è ðåçîíàòîðíî-àðòèêóëÿòîðíîé ñèñòåìû;

� òðåíàæ ðå÷åâîé ðàçáîð÷èâîñòè íà îñíîâå îðôîýïè÷åñêîé è îðôî-

ôîíè÷åñêîé íîðìèðîâàííîñòè;

5 À. Í. Êóíèöûí, Î ñöåíè÷åñêîé ðå÷è, [â:] Òåîðèÿ è ïðàêòèêà ñöåíè÷åñêîé ðå÷è, Âûïóñê 2,

Êîëëåêòèâíàÿ ìîíîãðàôèÿ, Ñàíêò-Ïåòåðáóðã 2007, s. 47.
6 Þ. À. Âàñèëüåâ, Òðåíèíã ñöåíè÷åñêîé äèêöèè, Ñàíêò-Ïåòåðáóðã 1997, s. 127.
7 M. Walczak-Dele¿yñska, Aby jêzyk giêtki..., Wroc³aw 2004, s. 218.



533Interpretacja tekstu jako sposób doskonalenia wymowy jêzyka rosyjskiego

� èíòîíàöèîííî-ìåëîäè÷åñêèé òðåíàæ;

� òåìïîðèòìè÷åñêèé òðåíàæ�8.
Jako przyk³ad idealnej lingwo³amki, na bazie której studenci ucz¹ siê podstaw

interpretacji tekstu, niech pos³u¿y jedno z trudniejszych rosyjskich æwiczeñ dyk-
cyjnych:

Êàðë êëàë êëàðíåò íà ëàðü,

À Êëàðà êðàëà êëàðíåò êîðîëÿ.

Êàðë ó Êëàðû óêðàë êîðàëëû,

À Êëàðà ó Êàðëà óêðàëà êëàðíåò.

Åñëè áû Êàðë ó Êëàðû íå êðàë êîðàëëû,

Òî Êëàðà ó Êàðëà íå êðàëà á êëàðíåò.

Æwiczenie owo doprowadzone do poziomu, w którym wiod¹ce d�wiêki [ë]
i [ð] brzmi¹ prawid³owo, zaczyna ¿yæ w³asnym ¿yciem. Jest interpretowane przez
studentów na wiele ró¿nych sposobów. Ka¿dy wymy�la sobie, kim jest i w jakim
celu mówi tekst, czyli stawia sobie cele porównywalne z zadaniami aktorskimi. Do
najciekawszych przyk³adów zaproponowanych przez studentów nale¿¹ nastêpuj¹ce:

� jestem adwokatem i w s¹dzie wyg³aszam mowê obronn¹ tekstem lingwo-
³amki,

� s³owami æwiczenia dykcyjnego opowiadam bajkê,
� recytujê tekst, jak plotkê,
� jestem dzieckiem skar¿¹cym siê mamie na rodzeñstwo,
� stojê nad grobem bohaterów tragedii mi³osnej (Karla i Klary), wyg³aszaj¹c

mowê po¿egnaln¹.
Wystarczy tylko poruszyæ wyobra�niê studentów i sami wymy�laj¹ dziesi¹tki

propozycji interpretacji. Proste, elementarne zadania aktorskie na tek�cie nie spra-
wiaj¹ absolutnie ¿adnego problemu studentom kierunku filologia. Nios¹ natomiast
olbrzymie korzy�ci w kszta³towaniu poprawnej wymowy. Poprzez zabawê szlifu-
jemy wymowê i jednocze�nie �bezbole�nie� zbli¿amy siê do niezmiernie wa¿nego
dzia³u fonetyki, jakim jest intonacja.

Profesor Strongilla Irltacz, która na swoich æwiczeniach udziela³a interpretacji
tekstu wiele uwagi, tak pisa³a o melodii mowy: �×òî æå òàêîå ì å ë î ä è ÿ

ð å ÷ è? Î÷åâèäíî, îíà ñîñòàâëÿåò íåêîòîðóþ ñòîðîíó ðå÷åâîãî çâó÷àíèÿ,

è ïîòîìó ìû äîëæíû â ñàìîì ñëîâå, â ñàìîé ðå÷è îòäåëèòü ÿâëåíèÿ,

ñîñòàâëÿþùèå ðå÷åâóþ ìåëîäèþ. Êàê äèàëåêòè÷åñêîå åäèíñòâî ôîðìû

è ñîäåðæàíèÿ ðå÷ü ïðåæäå âñåãî ÿâëÿåòñÿ âûðàæåíèåì ìûñëè, äåéñòâèÿ, è ìû

8 Þ. À. Âàñèëüåâ, Òðåíèíã..., s. 63.



534 Magdalena Zaorska

íå ìîæåì ñåáå ïðåäñòàâèòü ðå÷ü êàê ÿâëåíèå áåç ýòîé ñìûñëîâîé

è äåéñòâåííîé ñòîðîíû. Âûðàæàÿ ëîãè÷åñêîå, äåéñòâåííîå è ýìîöèî-

íàëüíîå ñîäåðæàíèå ñëîâà, èíòîíàöèÿ êàê ðèòìèêî-ìåëîäè÷åñêàÿ ñòîðîíà

ðå÷è ìîæåò óñèëèâàòü èëè îñëàáëÿòü åãî äåéñòâåííîñòü. Ýòî îáëàñòü

âîçäåéñòâèÿ ÷èñòî çâóêîâàÿ, ìóçûêàëüíàÿ�9. Pracuj¹c z przysz³ymi filologami
nad lini¹ muzyczn¹ intonacji rosyjskiej, przede wszystkim powinni�my skupiæ siê,
jak pisze prof. S. Irltacz, nad tre�ci¹ s³ów, a nie wy³¹cznie nad ich form¹.

Na æwiczeniach z praktycznej fonetyki studenci kierunku filologia rosyjska,
�¿ongluj¹c� s³owami, wydzielaj¹c poszczególne z nich swoimi konkretnym inten-
cjami, wykonuj¹ tê sam¹ pracê, któr¹ codziennie wype³niaj¹ aktorzy, szukaj¹c
prawdy w brzmieniu s³owa. Prof. A.N. Kunicyn � wieloletni kierownik Katedry
Mowy Scenicznej Sankt Petersburskiej Pañstwowej Akademii Sztuki Teatralnej
tak prowadzi³ zajêcia z interpretacji s³owa: na pierwszych zajêciach trzeba by³o
wypowiedzieæ proste zdanie: �Ìàìà ìîëîêà�10. Ka¿dy student wymy�la³ sytu-
acjê, w której mog³a zaistnieæ owa fraza. Oto kilka przyk³adów zaproponowanych
przez studentów wydzia³u aktorskiego. S³owa �Ìàìà ìîëîêà� studenci wypowia-
dali jak dziecko:

� szepc¹ce w nocy s³owa, tak a¿eby nie obudziæ �pi¹cego rodzeñstwa,
� chwal¹ce siê, ¿e ju¿ wypi³o kubek mleka i chce jeszcze,
� marudz¹ce,
� wo³aj¹c mamê, która jest w piwnicy lub na strychu,
� rozkazuj¹ce mamie,
� przypominaj¹ce mamie o mleku, którego zapomnia³a przynie�æ,
� p³acz¹ce,
� b³agaj¹ce,
� córka robi¹ca ciasto, której trzeba by³o dolaæ mleka do zbyt gêstej masy.
To tylko niektóre z wielu propozycji przedstawionych przez studentów, zaled-

wie ich gar�æ, ale znakomicie ilustruj¹ce, jak wiele �barw� pro�by mo¿na wydo-
byæ i u¿yæ dla o¿ywienia prostej frazy �Ìàìà ìîëîêà�.

Profesor uczy³ swoich studentów, ¿e w zale¿no�ci od warunków, w jakich
ma zaistnieæ s³owo, od zmiany okoliczno�ci za³o¿onych (ïðåäëàãàåìûå
îáñòîÿòåëüñòâà) zmienia siê odcieñ g³osu i trzeba niezwykle konkretnie i precy-
zyjnie zbudowaæ sytuacjê, w której ma siê �urodziæ� s³owo. W teatrze rosyjskim
s³ów siê nie mówi, s³owa siê �rodzi�, tworzy.

9 Ñ. Ø. Èðëòà÷, Èíòîíàöèîííî-ìåëîäè÷åñêàÿ ïðèðîäà ñöåíè÷åñêîé ðå÷è, Ëåíèíãðàä

1990, s. 12.
10 À. Í. Êóíèöûí, op. cit., s. 13.
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Re¿yser, pedagog teatralny, wieloletni dyrektor teatru BDT w Leningradzie
G. Towstonogow mówi³ o tym, i¿ w teatrze s³owo �rodzi siê� ostatnie. Oznacza
to, i¿ s³owo jest puste, g³uche i fa³szywe, je¿eli nie stoi za nim prawda do�wiad-
czeñ i dzia³añ psychofizycznych. Wed³ug niego aktor nie ma prawa otworzyæ ust,
je¿eli nie zbuduje emocjonalnego wizerunku roli. Je¿eli s³owo nie inicjuje wyrazi-
stego obrazu, je¿eli nie jest poparte baga¿em emocjonalnym, wtedy mamy do
czynienia ze sztuczn¹, nieprawdziw¹ paplanin¹. S³owo w teatrze powinno posia-
daæ g³êbiê, drugi plan, powinna staæ za nim potrzeba wypowiedzenia. Pasuje tu
niezwykle parafraza przys³owia: �Mowa jest srebrem, a milczenie z³otem�.
W teatrze milczenie, czyli s³uchanie partnera, jest srebrem, a s³owo z³otem. Oczy-
wi�cie pod warunkiem, ¿e nie bêdzie �poz³acan¹� imitacj¹, a tej � jak wiadomo �
nikt nie kupi, nikt w ni¹ nie uwierzy.

Praca nad �¿ywym s³owem�, pocz¹wszy od analizy fonemów i grup d�wiêko-
wych, dalej poprzez poszukiwanie prawdy w brzmieniu prostej, niez³o¿onej syn-
tagmy, a skoñczywszy na �graniu� lingwo³amek i interpretacji tekstów klasyków
literatury i poezji rosyjskiej, przesuwa wektor pracy na æwiczeniach z fonetyki na
stronê ucz¹cego siê. Staje siê on stron¹ czynn¹ procesu twórczego. Powoduje to
realny wzrost zainteresowania eksperymentem w obrêbie s³owa.

Przyszli filolodzy jêzyka rosyjskiego, �rozgrzani� na æwiczeniach i wierszy-
kach dykcyjnych, �mia³o podchodz¹ do æwiczeñ intonacyjnych. Nie boj¹ siê ma-
newrowaæ s³owem i w ka¿dej intonacyjnej konstrukcji potrafi¹ doskonale wyró¿-
niæ g³osem jej centrum tak, a¿eby zdanie przekazywa³o konkretn¹ tre�æ.
Eksperymentuj¹, �¿ongluj¹c� syntagmami, szukaj¹c jak najprawdziwszego ich
brzmienia. Nie sprawia im równie¿ problemu obni¿anie, a tak¿e podwy¿szanie
tonu g³osu w granicach normy intonacyjnej.

Umiejêtno�æ pos³ugiwania siê �¿ywym s³owem� rodzi zainteresowanie poezj¹.
Studenci z przyjemno�ci¹ �re¿yseruj¹� wiersze poetów rosyjskich. Z entuzja-
zmem odpowiadaj¹ na propozycjê recytacji na æwiczeniach z fonetyki utworów
wierszowanych i bior¹ udzia³ w organizacji konkursów poezji. Do pracy wybieraj¹
najdoskonalsze per³y poezji rosyjskiej. Recytuj¹ wiersze A. Puszkina, M. Ler-
montowa, A. Achmatowej, M. Cwietajewej i innych. �mia³o interpretuj¹ i wspó³-
czesne utwory, stworzone w formie mowy wi¹zanej.

W XXI wieku wiele dziedzin wiedzy, takich jak pedagogika, psychologia,
psychiatria, zwraca siê ku teatrowi. Naukowo zosta³ udowodniony pozytywny
wp³yw gry aktorskiej na resocjalizacjê. Æwiczenia aktorskie (szko³y rosyjskiej,
szko³y Stanis³awskiego) s¹ czêsto wykorzystywane podczas seansów w klinikach
psychiatrycznych. Do zabiegów teatralnych czêsto odwo³uj¹ siê psychologowie
w pracy z dzieæmi z niedorozwojem umys³owym. Teatr pomaga doros³ym, którzy
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zagubili siê w ¿yciu. Zadania aktorskie � takie jak umiejêtno�æ poprawnego mó-
wienia, organizacja gestów, tj. opanowanie i w³adanie jêzykiem cia³a, umiejêtno�æ
zachowania siê w okoliczno�ciach publiczno�ci � kreuj¹ naszych polityków.

Przysz³o�æ zadañ aktorskich z wykorzystaniem tekstu i ich rola w modelowa-
niu poprawnej wymowy jêzyka rosyjskiego badana jest przez wyk³adowców ro-
syjskich szkó³ teatralnych, w których naukê gry aktorskiej masowo pobieraj¹
obcokrajowcy z ca³ego �wiata.

Teatr mo¿e roz�mieszaæ, uczyæ i leczyæ. Ogrom mo¿liwo�ci, które daje twór-
cza czy te¿, innymi s³owy ujmuj¹c, aktorska interpretacja, z pewno�ci¹ stwarza
przestrzeñ do korygowania i kszta³towania nawyków poprawnej wymowy jêzy-
ków obcych.

Ðåçþìå

Èíòåðïðåòàöèÿ òåêñòà êàê ñïîñîá ñîâåðøåíñòâîâàíèÿ ðóññêîãî ïðîèçíîøåíèÿ

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ïðîáëåìå îñíîâíûõ ïðèíöèïîâ òâîð÷åñêîé èíòåðïðåòàöèè òåêñòà.

Aíàëèç ñëîâ ïðåäëîæåííûõ àâòîðîì, âûÿâëåíèå èõ ïîäòåêñòîâ, è â ðåçóëüòàòå òâîð÷åñêîå

îñìûñëåíèå è îæèâëåíèå ïðîèçíîñÿùèì äàííûõ ñëîâ, ñòàíîâèòñÿ ñîçèäàòåëüíûì ïðîöåññîì.

Àâòîð íàçûâàåò ïðèìåðû òâîð÷åñêîãî ïîäõîäà ê òåêñòó, ïðåäëîæåííûå, êàê ñòóäåíòàìè-

àêò¸ðàìè Ñàíêò-Ïåòåðáóðãñêîé ãîñóäàðñòâåííîé àêàäåìèè òåàòðàëüíîãî èñêóññòâà, òàê

è ñòóäåíòàìè ðóññêîé ôèëîëîãèè Âàðìèíñêî-Ìàçóðñêîãî óíèâåðñèòåòà. Âëèÿíèå àêò¸ðñêèõ

óïðàæíåíèé íà ïðîèçíîøåíèå ÿâëÿåòñÿ, â íàñòîÿùåå âðåìÿ, îáúåêòîì èññëåäîâàíèé

ïðåïîäàâàòåëåé ñöåíè÷åñêîé ðå÷è ðîññèéñêèõ òåàòðàëüíûõ øêîë, â êîòîðûõ ìàññîâî

îáó÷àþòñÿ èíîñòðàííûå ñòóäåíòû.

Summary

Text interpretation as a means of perfecting one�s Russian pronunciation

This paper focuses on the process of text interpretation. Analysing a text thoroughly and,
consequently, showing one�s own ideas of its meaning becomes an artistic process. Hardly
surprisingly then, people studying at the Drama Department of Saint Petersburg State Theatre Arts
Academy are trained in interpreting texts creatively. So are, however, also the students at the
Russian Language Department of University of Warmia and Mazury in Olsztyn. Text-based drama
exercises as a means to improve one�s pronunciation of a foreign language is examined by Russian
drama academies as a considerable number of their students are foreigners from all over the world.
Similar text-based drama exercises, integrating role-playing with articulation practice, are used at the
Russian Language Department to train the students� correct Russian pronunciation.


